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Abstract     The abstract should be complete in itself; it should not contain undefined abbreviations and no table numbers, figure numbers, references or equations should be referred to. It should be suitable for direct inclusion in abstracting services. Keep the abstract in the form of one single paragraph. The abstract should be complete in itself; it should not contain undefined abbreviations and no table numbers, figure numbers, references or equations should be referred to. It should be suitable for direct inclusion in abstracting services. Keep the abstract in the form of one single paragraph.

Keywords     China, Chinese modern literature · bilingualism, Lin Yutang 林語堂 (1895–1976), “leisure literature” (xianqing wenxue 閑情文學) 


Introduction

In-text quotations should follow Chicago style (Author YYYY, P-P), for example: As Martin Smith (1990, 45) points out, language is fun. Liang Qichao once said: “Among the late Qing Scholars of ‘New Learning’,[[footnoteRef:1]] there were none who did not have some connection with Buddhism” (Liang 2001a, 759-760). Lin Yutang (1976, 33) comes up with the proposal that a supposed role of BASIC English can be perfectly replaced (not only in China, but within a horizon of 500 years all over world) by what he calls “[Chinese] Pidgin English” (yangjingbang Yingyu 洋涇浜英語). [1:   	“New Learning” refers to the reformist intellectuals who broke up with the Confucian tradition of China and were looking for intellectual and conceptual resources to China’s political and social predicament in non-Confucian and Western systems of thought.] 

	Place direct quotations that are 40 words or longer in a free-standing block of typewritten lines and omit quotation marks.
This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. This is an example of a long quotation that is longer than 40 words. (Author YYYY, P). 
This is how quotations are set. 
For concepts and notions put under discussion, terms, or lexical equivalents use “ … ”, e.g. “The Great Proletarian Cultural revolution”.[footnoteRef:2]  [2:   	For more detail see Keng, Lin, and Orazem 2017, 45. ] 

	Use American English (e.g. analyze) spelling style rather than British English. Avoid hyphenation at the end of a line.
	Dashes are of 3 types: 
1) single, for example in pagination (Garfield 2007, 219-244), or non-Confucian; 
2) double, like Ottokar II (r. 1253–1278), King of Bohemia; 
3) triple, e.g. Lin Yutang admits that there is a need of a universal international language—and he does not question the role of English in this respect, at least in his times. 
	Give full biodata of real person and, if applicable, non-Latin and non-Cyrillic characters of real and fictional persons mentioned in your text, e.g. in Ba Jin’s 巴金 (1904–2005) novel Jia 家 (The Family, 1933), the protagonist Gao Juehui 高觉慧 is …
	The default tab stop is 0.63 cm. Do not use underlining.




1     Pictures and Plates 

Pictures or plates should be in resolution 300 DPI and more. Send them in separate files. Tables and figures have a maximum width of 12 cm.
[image: Obrázok, na ktorom je text, tabuľa

Automaticky generovaný popis]

Figure 1
Description.


2     Section Heading—Do Not Put Numerals in Italics

Numerals are never in italics! Numerals in the running text or in section headings are never in italics. Remove all hyperlinks from your text!
	Numerals in the running text or in section headings are never in italics. 






3     Section Heading 

Section heading is 3, subsection heading is 3.1 and subsubsection heading is 3.1.1. Do not use MS Word’s heading styles!

	3.1 Subsection heading
Tables should have a caption and it should be placed above tables, as in the example below. Only horizontal lines should be used within a table, to distinguish the column headings from the body of the table, and immediately above and below the table. 

	3.1.1		Subsubsection heading
Here is the example how to use tables. Tables must be embedded into the text and not supplied separately. Tables and figures have a maximum width of 12 cm.

Table 1
Title of this table

	Row
	Column 1
	Column 2
	Column 3

	Row 1
	Cell 1.1 [footnoteRef:3] [3:   	Footnote, the default tab stop is 0.63 cm.] 

	Cell 1.2
	Cell 1.3

	Row 2
	Cell 2.1
	Cell 2.2
	Cell 2.3

	Row
	Cell 3.1
	Cell 3.2
	Cell 3.3



All non-standard abbreviations or symbols must be defined when first mentioned, or a glossary provided. Reference to tables should be mentioned in the preceding text (see Table 1).  

	3.2 Chinese, Japanese, Korean
Use MS Mincho (漢字ひらがなカタカナ) for Japanese text, Simsun (汉字) for Chinese, and Batang (한글) for Korean. For other languages, please provide a font that features a serif stroke style. Follow Hanyu pinyin orthography: https://pinyin.info/readings/zyg/rules.html - x4.9
4     Conclusion

Thank you for your cooperation. Thank you for your cooperation. Thank you for your cooperation. 


Abbreviations

T	Taishō shinshū daizōkyō 大正新脩大藏經 (Great Collection of Scriptures Newly Edited in the Taishō Emperor’s Reign). Edited by Takakusu Junjiro, et al. (1924). 100 Vols. Tōkyō.
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